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กำรจัดกำรเรียนรู้ภำษำเยอรมันในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ

Learning Management of German as a Foreign Language

บทคัดย่อ

 การจัดการเรียนรู ้ตลอดจนการศึกษาวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาเยอรมัน

ในฐานะภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัให้ความส�าคญักบัความแตกต่างด้านภมูหิลังทางภาษาของ

ผู้เรียน กล่าวคือ ผู้เรียนมีประสบการณ์ในการเรียนรู้ภาษาจากภาษาแม่ที่เป็นพ้ืนฐานส�าคัญ

ในการเรียนรูภ้าษาอืน่ ๆ  ดงันัน้หลกัการจดัการเรยีนรูภ้าษาเยอรมนัในฐานะภาษาต่างประเทศ

จึงให้ความส�าคัญกับภาษา และความรู้ทางภาษาที่ผู ้เรียนเรียนมาก่อนภาษาเยอรมัน 

ตลอดจนประสบการณ์การเรยีนรูภ้าษาของผูเ้รยีน โดยใช้หลกัการเปรยีบเทยีบความคล้ายคลงึ

และความแตกต่างระหว่างภาษา ซึง่ใช้ได้กบัการเรยีนรูโ้ครงสร้างไวยากรณ์และค�าศัพท์ การให้

ความส�าคัญกับการฝึกอ่านและฟัง และการค�านึงถึงความสนใจของผู้เรียน โดยเลือกเนื้อหา

และกิจกรรมที่ตรงกับความสนใจ และระดับความรู้ของผู้เรียน กระตุ้นให้ผู้เรียนน�าความรู้และ

ประสบการณ์ที่มีอยู่ รวมทั้งกลวิธีการเรียนรู้ต่าง ๆ ที่เรียนรู้จากภาษาอื่นมาช่วยในการเรียนรู้

ภาษาใหม่ สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ล้วนแต่ช่วยเสริมสร้างความเข้าใจในการเรียนรู้แก่ผู้เรียน ช่วยให้

ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ อีกทั้งส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถน�า

ตนเองสู่การเรียนรู้ตลอดชีวิต 

ค�ำส�ำคัญ: การจัดการเรียนรู้ / ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศ / ภูมิหลังทางภาษา

 ของผู้เรียน
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Abstract

	 Learning management as well as research studies within the area of 

teaching German as a foreign language nowadays focus on the differences in

the learners’ language backgrounds. Learners have experiences from learning

their mother tongue language, which is the important foundation for learning 

other languages. Thus, the principles of learning German as a foreign language

give importance to languages and language knowledge that the learners

gained before learning German and the learning experiences of the learners.

The principle is based on a comparison of the similarities and differences of 

languages which can be used for learning structure and vocabulary. Focusing 

on reading and listening practices and addressing learners’ interests, teachers 

should select content and activities according to learners’ interests and

learners’ knowledge levels. This will hasten the learners to bring their

background knowledge, experiences and learning strategies from other

languages to understand a new language. All these elements will help the 

learners understand, learn quickly and effectively, and encourage lifelong

learning among them. 

KEYWORDS:	LEARNING MANAGEMENT / GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE / 

	 LEARNERS’ LANGUAGE BACKGROUND

บทน�ำ	

	 การจดัการเรยีนรูต้ลอดจนการศกึษาวจิยัด้านการเรยีนการสอนภาษาเยอรมนัในฐานะ

ภาษาต่างประเทศในอดีตมักให้ความส�ำคัญกับการจัดการเรียนการสอนตามทฤษฎีการเรียนรู้

ที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษา อาทิ แนวคิดพฤติกรรมนิยม (Behaviorism) แนวคิดไวยากรณ์

สากล (Universal Grammar) แนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน (Cognitive Linguistics) และ

ให้ความสนใจกับอิทธิพลของภาษาแม่ที่เป็นปัจจัยส�ำคัญต่อการเรียนรู้ภาษาเยอรมัน แต่

ในปัจจุบันนักการศึกษาให้ความส�ำคัญกับความแตกต่างด้านภูมิหลังทางภาษาของผู้เรียน

กล่าวคือ ภูมิหลังทางภาษาเป็นพื้นฐานส�ำคัญในการสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาอื่น ๆ 

และช่วยให้สามารถเรียนรู้ภาษาอื่น ๆ ได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ เช่น นายหวังเรียน

ภาษาจีนเป็นภาษาที่หนึ่ง (ภาษาแม่) หลังจากนั้นจึงเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ
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ภาษาทีส่อง และเรยีนภาษาเยอรมนัเป็นภาษาต่างประเทศทีส่ามในเวลาต่อมา นายหวงัสามารถ

เรียนภาษาเยอรมันได้ง่ายและรวดเร็วกว่านายฮองที่เรียนภาษาจีนเป็นภาษาที่หนึ่ง (ภาษาแม่) 

และเรียนภาษาเยอรมันเป็นภาษาท่ีสอง ทั้งนี้เนื่องจากนายหวังได้น�ำประสบการณ์การเรียนรู้

ภาษาต่างประเทศจากภาษาอังกฤษมาช่วยในการเรียนภาษาเยอรมัน (Neuner et al., 2009) 

นอกจากนี้ นักการศึกษายังให้ความสนใจกับความแตกต่างระหว่างบุคคลในการเรียนรู้ภาษา 

และความสามารถในการวางแผนและจัดการเรียนรู้ด้วยตนเองของแต่ละบุคคล 

	 ในส่วนของการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในประเทศไทยตาม ส�ำนักงานคณะ

กรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน (2551) เป็นการสอนภาษาตามแนวการสอนภาษาเพื่อ

การสื่อสาร และมีการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง โดยมีวัตถุประสงค์

เพื่อพัฒนาผู้เรียนให้มีเจตคติที่ดีต่อภาษาต่างประเทศ สามารถใช้ภาษาต่างประเทศสื่อสาร

ในสถานการณ์ต่าง ๆ  น�ำเสนอข้อมลู ความคดิรวบยอดและความคดิเหน็ในเรือ่งต่าง ๆ  สามารถ

ใช้ภาษาต่างประเทศตามวฒันธรรมของเจ้าของภาษาได้อย่างเหมาะสม รวมทัง้สามารถใช้ภาษา

ต่างประเทศในการแสวงหาความรู้ เป็นเครื่องมือพื้นฐานในการศึกษาต่อ ประกอบอาชีพและ

แลกเปลี่ยนเรียนรู้กับสังคมโลก

ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษา

	 การเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการเรียนรู้เฉพาะมนุษย์เท่านั้น เพราะมนุษย์มี

ความสามารถทางภาษาที่ติดตัวมาแต่ก�ำเนิด อย่างไรก็ตามยังมีปัจจัยส�ำคัญอื่น ๆ ที่ส่งผลต่อ

กระบวนการเรียนรู้และประสิทธิภาพของการเรียนรู้ภาษาของมนุษย์

	 พรชุลี อาชวอ�ำรุง (2541) กล่าวถึงการได้มาซึ่งภาษาของมนุษย์ว่า ความสามารถ 

ในการเรยีนรูภ้าษานัน้เป็นความสามารถทางภาษาทีต่ดิตวัตัง้แต่ก�ำเนดิ เดก็มคีวามสามารถทีจ่ะ

ได้มาซึง่ภาษาด้วยตนเองโดยไม่ต้องมใีครสอน ถ้าภาษานัน้เป็นภาษาแม่ และอยูใ่นสิง่แวดล้อม

ที่มีการสื่อสารโต้ตอบเป็นประจ�ำ การเรียนรู้ภาษาท่ีหนึ่งหรือภาษาแม่ของเด็กนั้นจึงเป็น

การเรียนรู้จากการได้ยินคนรอบข้าง แต่ละประโยคท่ีเด็กได้ยินจะสัมพันธ์กับกฎหลาย ๆ กฎ

ร่วมกนั เพือ่ก�ำหนดให้เป็นประโยคนัน้ ๆ  ส่วนองค์ประกอบท่ีส�ำคญัในการเรียนภาษาทีส่องนัน้

คล้ายคลึงกับการเรียนภาษาที่หนึ่ง คือ เป็นหน่วยย่อยของการเรียนรู้ของมนุษย์ ซึ่งสัมพันธ์

โดยตรงกับลักษณะเฉพาะของแต่ละบุคคล วัฒนธรรมของภาษาท่ีสอง การสร้างระบบทาง

ภาษาศาสตร์ขึ้นใหม่เพื่อรองรับภาษาที่สอง การเรียนรู ้เกี่ยวกับการสนทนาโต้ตอบและ

กระบวนการสื่อสารของภาษาที่สอง อย่างไรก็ตามลักษณะการเรียนภาษาที่หนึ่งนั้นยากกว่า

การเรียนภาษาที่สอง ทั้งนี้เนื่องจากผู ้เรียนภาษาที่สองสามารถน�ำเอาการเรียนรู ้จาก
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ภาษาที่หนึ่งมาถ่ายโอนความหมายไปยังภาษาอีกภาษาหนึ่งได้ 

	 Neuner et al., (2009) กล่าวถงึปัจจยัส�ำคญัทีส่่งผลต่อการเรยีนรูภ้าษาทีห่นึง่ การเรยีนรู้

ภาษาทีส่องและภาษาทีส่าม สรปุได้ว่า การเรยีนรูภ้าษาทีห่นึง่ของมนษุย์เกดิจากความสามารถ

ในการเรียนรู้ภาษาที่ติดตัวมาแต่ก�ำเนิด เป็นการเรียนรู้จากการมีปฏิสัมพันธ์กับคนรอบข้าง 

นอกจากนี้ยังมีปัจจัยภายนอกที่ช่วยเสริมสร้างประสิทธิภาพในการเรียนรู้ภาษา เช่น สภาพ

แวดล้อมรอบตัวที่เอื้อต่อการเรียนรู้ วิธีการและขอบเขตของข้อมูลน�ำเข้า ส่วนการเรียนรู้ภาษา

ทีส่องน้ัน ผูเ้รยีนต้องใช้วธิกีารเรยีนรูท่ี้เป็นระบบ โดยการท�ำความเข้าใจและสร้างความตระหนกั-

รู้ถึงหลักการของภาษาก่อนท่ีจะพัฒนาทักษะทางภาษาให้คล่องแคล่วในภายหลัง ซ่ึงมีปัจจัย

ส�ำคัญท่ีส่งผลต่อกระบวนการเรียนรู้และประสิทธิภาพของการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง คือ ปัจจัย

ด้านอารมณ์ ความรู้สึก กล่าวคือ หากผู้เรียนมีแรงจูงใจในการเรียน มีความรู้สึกคุ้นเคยกับ

ภาษาทีเ่รยีนจะส่งผลให้การเรยีนรู้ภาษานัน้ ๆ  มปีระสทิธิภาพ ในทางตรงกนัข้าม หากผู้เรยีนรู้สกึ

แปลกใหม่กับภาษาที่เรียน รู้สึกกลัวเมื่อต้องพูดหรือสอบ จะส่งผลให้ประสิทธิภาพการเรียน

ลดลง ปัจจัยด้านการรู้คิด ผู้เรียนที่มีความตระหนักรู้ในภาษาและภาษาศาสตร์ รู้จักลักษณะ

การเรียนรู้ของตนเอง มีความรู้เรื่องกลวิธีการเรียนรู้ จะช่วยให้เข้าใจสิ่งที่เรียนได้ง่ายขึ้น และ 

ปัจจัยด้านภาษาศาสตร์ ผู้เรียนที่มีความรู้ความเข้าใจในระบบของภาษาที่หนึ่ง จะสามารถ

พัฒนาต่อยอดในการเรียนภาษาที่สองได้ง่ายขึ้น

	 ปัจจยัท้ัง 3 ประการดงักล่าวยงัมบีทบาทส�ำคญัต่อกระบวนการเรยีนรูภ้าษาทีส่ามด้วย 

(Krumm, Fandrych, Hufeisen, & Riemer, 2010) กล่าวคือ ปัจจัยด้านอารมณ์ ความรู้สึก 

ผู ้เรียนที่เรียนภาษาท่ีสามมีจุดมุ่งหมายในการเรียนที่แน่ชัดกว่าเมื่อครั้งเรียนภาษาที่สอง 

เปิดกว้างและมีความเป็นตัวของตัวเองกับการเรียนภาษาต่างประเทศ เห็นว่ารูปแบบภาษา

ที่ถูกต้องไม่ใช่สิ่งส�ำคัญที่สุด สามารถหาวิธีการท่ีช่วยให้เข้าใจส่ิงท่ีต้องการเรียนรู้ใหม่ 

ส่วนปัจจยัด้านการรูค้ดิ ผู้ทีเ่รยีนภาษาทีส่ามมีความคดิสร้างสรรค์ในด้านการใช้ภาษามากกว่า

ผู ้ ท่ีเรียนภาษาที่สอง สามารถพัฒนามโนทัศน์ในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ เข้าใจ

หลักการของภาษา เรียนรู้วิธีวิเคราะห์หลักไวยากรณ์ นอกจากนี้ผู้เรียนยังมีความรู้ด้านกลวิธี

การเรียนรู้ที่หลากหลายและสามารถน�ำความรู้นี้จากการเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สอง

มาประยุกต์ใช้ในการเรียนรู้ภาษาที่สามได้อย่างมีประสิทธิภาพ และปัจจัยด้านภาษาศาสตร ์

ผู้เรียนภาษาที่สามมีความรู้ความเข้าใจในระบบของภาษาท่ีหนึ่งและภาษาท่ีสอง สามารถ

น�ำความรู้นี้มาพัฒนาต่อยอดในการเรียนภาษาที่สาม
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หลักการการจัดการเรียนรู้ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศ 

	 ผูเ้รยีนทีเ่รยีนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศในประเทศไทยส่วนใหญ่มักเรยีน

ภาษาเยอรมันเป็นภาษาที่สาม โดยมีความรู้ทางภาษาและประสบการณ์การเรียนรู้ภาษา

จากภาษาไทย (ภาษาที่หนึ่ง) และภาษาอังกฤษ (ภาษที่สอง) จากภูมิหลังทางภาษาของผู้เรียน

ดังกล่าวสามารถน�ำมาพัฒนาหลักการจัดการเรียนรู้ภาษาเยอรมัน ตามข้อเสนอแนะของ 

Ballweg, Drumm, Hufeisen, Klippel, and Pilypaityte (2015) ดังนี้ 

	 1.	การเปรียบเทียบและอภิปรายผลการเรียนรู้ หลักการนี้เกิดจากแนวคิดที่ว่า

การเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการทางความคิด โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือส่งเสริมให้ผู้เรียน

สร้างกระบวนการเรียนรู้ด้วยตนเอง โดยเปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่าง

ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษมาเชื่อมโยงสู่การเรียนรู้ภาษาเยอรมัน ซึ่งสอดคล้องกับ

ปัจจัยด้านการรู้คิดและปัจจัยด้านภาษาศาสตร์ หากผู้เรียนตระหนักรู้ในลักษณะเฉพาะของ

ภาษาของตน และสามารถน�ำความรูท้างภาษาและภาษาศาสตร์มาช่วยท�ำความเข้าใจโครงสร้าง

ของภาษาที่เรียนรู้ใหม่ ก็จะช่วยให้เข้าใจโครงสร้างภาษาท่ีเรียน และใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง

และมั่นใจ 

	 ประเด็นเรื่องความคล้ายคลึงและแตกต่างของสองภาษาที่เรียนรู้นั้น เห็นได้จากเรื่อง

ง่าย ๆ  ทีผู่เ้รยีนต้องเรยีนรูต้ัง้แต่แรก คอื การเรยีนรู้ตวัเลข ตวัเลข 13-19 ในภาษาไทย เรยีงจาก

หลกัสบิไปหลกัหน่วย เช่น 13 อ่านว่า สบิ-สาม เรียงจากหลักสิบก่อนหลักหน่วย ในขณะท่ีภาษา

เยอรมัน เลข 13-19 อ่านเรียงจากหลักหน่วยไปหลักสิบ เหมือนภาษาอังกฤษ เช่น เลข 13 

ภาษาเยอรมัน คือ dreizehn ค�ำว่า _zehn คือ สิบ และค�ำว่า drei คือ สาม แต่เมื่อเป็นเลข 20 

-90 ก็กลับใช้หลักการเดียวกันทั้งสามภาษา คือ อ่านหลักสิบก่อนแล้วตามด้วยหลักหน่วย เช่น 

เลข 20 ภาษาอังกฤษใช้ twenty ภาษาเยอรมันใช้ zwanzig และภาษาไทยใช้ ยี่สิบ ดังนั้น

หากผู้เรียนใช้การเปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่างระหว่างภาษาอังกฤษและ

ภาษาไทยในการเรียนรู้ภาษาเยอรมัน ก็จะช่วยให้เรียนรู้ถึงหลักการอ่านตัวเลขได้ง่ายขึ้น 

ซึ่งสอดคล้องกับปัจจัยด้านภาษาศาสตร์ หากผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจในระบบของภาษา

ที่หนึ่ง และลักษณะร่วม (Interlanguage) ของระบบภาษาที่สองจะสามารถพัฒนาต่อยอด

ในการเรียนภาษาที่สาม ดังตาราง 1 
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ตาราง 1 การเปรียบเทียบการอ่านตัวเลขในภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน และภาษาไทย

 ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาไทย

13 thir drei          สาม 20 twen zwan  ยี่

14 four vier          สี่ 30 thir drei  สาม

15 fif fünf          ห้า 40 for vier  สี่

16 six      teen sech    zehn สิบ     หก 50 fif       ty fünf      zig  ห้า    สิบ

17 seven sieb          เจ็ด 60 six sech  หก

18 eigh acht          แปด 70 seven sieb  เจ็ด

19 nine neun          เก้า 80 eigh acht  แปด

90 nine neun  เก้า

	 การใช้หลักการเปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่างระหว่างภาษานี้ 

ยงัสามารถน�ำมาใช้ในการสอนค�ำน�ำหน้านามแบบชีเ้ฉพาะและไม่ชีเ้ฉพาะในภาษาเยอรมนั เพือ่

ช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจหลักการใช้ ค�ำน�ำหน้านามแบบชี้เฉพาะและไม่ชี้เฉพาะท่ีคล้ายคลึงกันกับ

ภาษาองักฤษ แต่แตกต่างกนัทีร่ปูแบบของ ค�ำศพัท์ กล่าวคอื ค�ำน�ำหน้านามแบบไม่ชีเ้ฉพาะใน

ภาษาอังกฤษใช้ a/an ขณะที่ภาษาเยอรมันใช้ ein และ eine ส่วนค�ำน�ำหน้านามแบบชี้เฉพาะ

ในภาษาอังกฤษใช้ the ขณะท่ีภาษาเยอรมันใช้ der, die, das และ die ในรูปพหูพจน์ 

ซึ่งแตกต่างกับภาษาไทย ดังตาราง 2 

ตาราง 2	การเปรยีบเทยีบการใช้ค�ำน�ำหน้านามแบบชีเ้ฉพาะและไม่ชีเ้ฉพาะในภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมนั 

	 และภาษาไทย

ภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาไทย

This is a pen. Das ist ein Stift. นี่คือปากกา 1 ด้าม

The pen is red. Der Stift ist rot. ปากกาด้ามนี้สีแดง

This is a mouse. Das ist eine Maus. นี่คือเมาส์ 1 อัน

The mouse is small. Die Maus ist klein. เมาส์อันนี้เล็ก

This is a lighter.

The lighter costs two euro.

Das ist ein Feuerzeug.

Das Feuerzeug kostet zwei Euro.

นี่คือไฟแช็ค 1 อัน

ไฟแช็คอันนี้ราคา 2 ยูโร

The lighter costs two euro. Das sind Briefmarken. นี่คือแสตมป์

The stamps are nice. Die Briefmarken sind schön. แสตมป์เหล่านี้สวย
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	 อย่างไรกต็าม แม้การเรยีนรูด้้วยการการเปรียบเทยีบความคล้ายคลงึและความแตกต่าง

ระหว่างภาษา ช่วยให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้และเข้าใจสิ่งที่เรียนรู้ใหม่ได้อย่างรวดเร็วและ

มีประสิทธิภาพ แต่เนื่องจากระบบของภาษาแต่ละภาษาไม่ตรงกันทั้งหมด จึงอาจก่อให้เกิด

ความเข้าใจที่ผิดพลาดได้ ดังนั้นผู้สอนควรเน้นจุดที่แตกต่างกันให้มาก เพื่อป้องกันการเลือกใช้

ค�ำผดิความหมาย และให้ข้อผดิพลาดเหล่านีห้มดไป เช่น การสอนค�ำศพัท์ทีส่ะกดเหมอืนกนัหรอื

คล้ายกันมาก จนผู้เรียนอาจเดาความหมายผิด เพราะเข้าใจว่ามาจากค�ำเดียวกัน ดังตาราง 3 

ตาราง 3	ค�ำศัพท์ภาษาเยอรมันและภาษาอังกฤษที่สะกดเหมือนกันหรือคล้ายกัน แต่ความหมายต่างกัน

ภาษาเยอรมัน ความหมาย ภาษาอังกฤษ ความหมาย

das Gift ยาพิษ gift ของขวัญ

die Art

der Kollege

วิธีการ ชนิด ประเภท

เพื่อนร่วมงาน

Art

college

ศิลปะ

โรงเรียน วิทยาลัย

 bekommen ได้รับ become กลายเป็น

	 สิ่งส�ำคัญอีกประการหนึ่งของหลักการเปรียบเทียบนี้ คือ การอภิปรายผลการเรียนรู้ 

โดยให้ผู้เรียนได้ฝึกการรูค้ดิ ผ่านการคดิพจิารณาถงึสิง่ทีน่�ำมาใช้ในการเปรยีบเทยีบ วธิกีารทีใ่ช้ 

และผลที่ได้จากการเปรียบเทียบนี้ เพื่อให้ผู้เรียนตระหนักถึงสิ่งที่ได้เรียนรู้และวิธีการเรียนรู้ 

	 2.	การเสริมสร้างความเข้าใจ การเรียนรู้ค�ำศัพท์และไวยากรณ์โดยใช้หลักการ

เปรียบเทียบดังกล่าวข้างต้น เป็นการเสริมสร้างความเข้าใจสิ่งที่ได้เรียนรู้ให้แก่ผู้เรียน การจัด-

การเรียนรู้ให้ผู้เรียนฝึกใช้บริบทช่วยให้เข้าใจสิ่งที่เรียนได้ง่ายขึ้นเป็นอีกหนึ่งแนวทางที่ผู้สอน

สามารถใช้ได้ โดยเฉพาะกบัการสอนอ่านบทอ่านต่าง ๆ  การตคีวามชือ่เรือ่ง การดภูาพประกอบ 

หรือการสังเกตค�ำที่สะกดคล้ายคลึงกับภาษาอังกฤษ ดังภาพ 1
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	 การให้ผู้เรียนอ่านบทอ่านและรวบรวมข้อมูลส�ำคัญเกี่ยวกับบุคคลในภาพ ดังภาพ 1 

สิง่ทีช่่วยให้ผู้เรยีนเข้าใจข้อมลูส�ำคญัดงักล่าวได้ คอื ภาพประกอบของบคุคลในเร่ือง ตัวเลขบอก

วันเดือนปีเกิด อายุ ส่วนสูง ค�ำที่คล้ายภาษาอังกฤษ เช่น Musik–music Spanien–spain,

Tennis–tennis ตลอดจนความรู้เดิมเกี่ยวกับบุคคลนั้น ๆ 

	 3.	การค�ำนึงถึงความสนใจของผู้เรียน ผู้เรียนที่เรียนภาษาเยอรมันเป็นภาษาต่าง-

ประเทศส่วนใหญ่เป็นวัยรุ่นหรือผู้ใหญ่ จึงมีความต้องการการเรียนรู้และความสนใจแตกต่าง

จากเมือ่เรยีนภาษาองักฤษ ผูส้อนควรเลอืกเน้ือหาและกจิกรรมการเรียนรูท่ี้เหมาะสมกบัผูเ้รยีน 

ซึ่งสอดคล้องกับปัจจัยด้านอารมณ์ ความรู้สึก หากผู้เรียนมีแรงจูงใจในการเรียนจะส่งผลให้

การเรียนรู้ภาษานั้น ๆ มีประสิทธิภาพ ดังนั้นผู้สอนควรค�ำนึงถึงสิ่งต่าง ๆ ดังนี้

		  3.1	เนื้อหาและกิจกรรมการเรียนรู้ตรงกับความสนใจของผู้เรียน สร้างแรงจูงใจให้

			   ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้

		  3.2	ผู ้เรียนมีความรู ้เดิมในเรื่องน้ันที่สามารถน�ำมาเชื่อมโยง และช่วยให้เกิด

			   การเรียนรู้ในสิ่งใหม่

ภาพ 1 บทอ่าน

ที่มา: Neuner (2012)
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		  3.3	การจัดกิจกรรมส่งเสริมปฏิสัมพันธ์ด้านการพูดและการเขียนในสถานการณ์

			   ต่าง ๆ ที่ผู้เรียนมีโอกาสใช้ในสถานการณ์จริง

		  3.4	เนื้อหาและสื่อการเรียนรู้หลากหลายเหมาะสมกับวัยและระดับความรู้ทาง

			   ภาษาของผู้เรียน เปิดโอกาสให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในการเลือกและผลิตเนื้อหา

			   และสื่อส�ำหรับการเรียนรู้

	 4.	การให้ความส�ำคัญกับการฝึกอ่านและฟัง ผู้เรียนสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร

จากทั่วทุกมุมโลกได้จากการอ่านและฟัง เช่น อ่านข้อมูลต่าง ๆ จากอินเทอร์เน็ต หนังสือ 

หนังสือพิมพ์ ฯลฯ ฟังวิทยุ การสนทนาและดูโทรทัศน์ ดังนั้นการสอนภาษาเยอรมันในฐานะ

ภาษาต่างประเทศจงึให้ความส�ำคญักบัการฝึกผู้เรียนให้มคีวามสามารถในการอ่านและฟังส่ิงที่

จ�ำเป็นในชีวิตประจ�ำวันตั้งแต่ระยะแรก ๆ ที่เรียนภาษาเยอรมัน โดยเลือกบทอ่านที่มีสิ่งที่ช่วย

ให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาในบทอ่านได้ง่าย เช่น มีค�ำศัพท์ที่มาจากภาษาอังกฤษ หรือเป็นภาษา

สากลทีผู่เ้รยีนคุน้เคย มภีาพประกอบ รวมทัง้หวัเรือ่งทีช่่วยให้ผูเ้รยีนคาดเดาใจความส�ำคญัของ

เรือ่งได้เน้ือหาเหมาะกบัความสนใจของผูเ้รยีนและผูเ้รียนมคีวามรูเ้ดิมหรอืประสบการณ์ในเรือ่ง

นัน้ นอกจากนีก้ารรูป้ระเภทของบทอ่านและบทฟังกม็คีวามส�ำคญัท่ีจะช่วยให้ผูเ้รยีนรูว่้าจะต้อง

ให้ความส�ำคัญกับข้อมูลอะไรบ้าง เช่น การอ่านหนังสือพิมพ์หรือฟังข่าวต้องให้ความส�ำคัญกับ

ชื่อคน ชื่อสถานที่ ช่วงเวลา การกระท�ำ และผลของการกระท�ำของบุคคลในข่าว 

	 การจัดกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านและฟังสามารถท�ำเป็นข้ันตอน 

ดังนี้

	 ขั้นก่อนอ่าน/ฟัง เป็นการกระตุ้นให้ผู้เรียนน�ำความรู้เดิมมาช่วยในการท�ำความเข้าใจ

บทอ่าน/บทฟัง อาจเป็นความรู้เดิมทางภาษา วัฒนธรรม รวมทั้งกลวิธีวิธีการอ่าน/ฟังต่าง ๆ  ที่

ได้เรยีนรูจ้ากภาษาแม่และภาษาต่างประเทศทีห่นึง่ โดยให้ผูเ้รยีนศกึษาหวัเรือ่ง ดูภาพประกอบ 

เพื่อให้สามารถคาดเดาใจความส�ำคัญของเรื่อง 

	 ขั้นอ่าน/ฟัง ในขั้นแรกควรให้ผู้เรียนอ่านสรุปใจความส�ำคัญของเรื่อง โดยอาศัยภาพ

ประกอบ การขีดเส้นใต้ค�ำท่ีเป็นตัวเน้น ตัวเลข หรือสิ่งที่ผู้เรียนเข้าใจ เช่น ค�ำศัพท์ที่มาจาก

ภาษาองักฤษ หรอืเป็นภาษาสากลทีคุ่น้เคย ขัน้ต่อไปเป็นการอ่านเพือ่จบัใจความในรายละเอยีด 

ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับชนิดของบทอ่าน และวัตถุประสงค์ในการอ่าน ส่วนการฟังนั้นให้ผู้เรียนสนใจ

ค�ำศัพท์หรือข้อความส�ำคัญที่ผู้พูดย�้ำหลายครั้ง และท�ำความเข้าใจค�ำศัพท์นั้น ๆ เพื่อที่จะ

สามารถเก็บข้อมูลส�ำคัญได้ครบถ้วน
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	 ขั้นสะท้อนคิดกระบวนการอ่าน/ฟัง เป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนร่วมกันอภิปรายถึง

กลวธิทีีใ่ช้ในการอ่าน/ฟัง แลกเปลีย่นความรูแ้ละประสบการณ์เกีย่วกบักลวธิกีารอ่าน/ฟังอืน่ ๆ  

ที่ได้เรียนรู้จากภาษาอื่น ๆ และทดลองใช้กลวิธีใหม่นี้ในโอกาสต่อไป

	 ข้อมูลข้างต้น ท�ำให้เห็นได้ว่าหลักการให้ความส�ำคัญกับการฝึกอ่านและฟังนี้มี

ความสัมพันธ์กับหลักการค�ำนึงถึงความสนใจของผู้เรียน หลักการเสริมสร้างความเข้าใจ 

และหลักการเปรียบเทียบ กล่าวคือ การค�ำนึงถึงความสนใจของผู้เรียนด้วยการเลือกเนื้อหา

ที่เหมาะกับความสนใจ วัยและระดับความรู้ทางภาษาของผู้เรียน การเสริมสร้างความเข้าใจ

ด้วยการน�ำกลวิธีการอ่านและฟังมาช่วยในการท�ำความเข้าใจกับเนื้อหาที่อ่านและฟัง 

และการเปรียบเทียบค�ำศัพท์ที่มีความคล้ายคลึงกับภาษาอังกฤษหรือภาษาสากลที่ผู้เรียน

คุ้นเคยก็เป็นอีกวิธีการหนึ่งที่ช่วยให้เข้าใจเนื้อหาส�ำคัญของสิ่งที่อ่าน/ฟัง

	 การให้ความส�ำคัญกับการฝึกอ่านและฟังจึงเป็นแนวทางหนึ่งในการสร้างแรงจูงใจ

และความภาคภูมิใจให้แก่ผู้เรียนที่สามารถอ่านและฟังสิ่งที่จ�ำเป็นในชีวิตประจ�ำวันตั้งแต่

ระยะแรก ๆ ที่เรียนภาษาเยอรมัน อีกทั้งเป็นการพัฒนาทักษะการอ่านและฟังให้แก่ผู้เรียน

ซึ่งสอดคล้องกับปัจจัยด้านอารมณ์ ความรู้สึก และปัจจัยด้านการรู้คิด หากผู้เรียนมีแรงจูงใจ

ในการเรยีน มคีวามรู้สกึคุน้เคยกับภาษาทีเ่รียนจะส่งผลให้การเรียนรู้ภาษานัน้ ๆ  มปีระสทิธภิาพ 

และการที่ผู ้เรียนมีความรู ้ด ้านกลวิธีการเรียนรู ้ที่หลากหลายและสามารถใช้ได้อย่างมี

ประสิทธิภาพจากการเรียนภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สอง จะสามารถน�ำความรู้เหล่านี้มาใช้

ในการเรียนรู้ภาษาที่สาม

บทสรุป

	 หลกัการการจดัการเรยีนรูภ้าษาเยอรมันในฐานะภาษาต่างประเทศ ควรให้ความส�ำคญั

กับภูมิหลังทางภาษาของผู้เรียน ส่งเสริมให้ผู้เรียนน�ำความรู้ทางภาษา และประสบการณ์

การเรียนรู้ภาษาท่ีได้จากการเรียนภาษาไทยและภาษาอังกฤษมาเชื่อมโยงสู่การเรียนรู้ภาษา

เยอรมัน โดยใช้หลักการเปรียบเทียบความคล้ายคลึงและความแตกต่างระหว่างภาษา ซึ่งใช้ได้

กับการเรียนรู้โครงสร้างไวยากรณ์ และค�ำศัพท์ การให้ความส�ำคัญกับการฝึกอ่านและฟัง 

อันเป็นพื้นฐานส�ำคัญในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสาร และการค�ำนึงถึงความสนใจของผู้เรียน 

โดยเลือกตัวบทที่มีเนื้อหาที่ผู้เรียนสนใจ มีความรู้เดิมหรือประสบการณ์ในเร่ืองนั้น มีค�ำศัพท์

ที่มาจากภาษาอังกฤษ หรือเป็นภาษาสากลที่ผู ้เรียนคุ้นเคย รวมทั้งการน�ำกลวิธีการอ่าน

และฟังมาช่วยในการท�ำความเข้าใจกบัเนือ้หาในตัวบท ส่ิงต่าง ๆ  เหล่านีล้้วนแต่ช่วยเสริมสร้าง

ความเข้าใจในการเรียนรู ้แก่ผู ้เรียน ช่วยให้ผู ้เรียนเกิดการเรียนรู ้ได้อย่างรวดเร็วและ

มีประสิทธิภาพ อีกทั้งเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนสามารถน�ำตนเองสู่การเรียนรู้ตลอดชีวิต 
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